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Силабус навчальної дисципліни
       «Іноземна мова професійного спрямування»
           Галузь знань: 07 Управління та адміністрування 
Спеціальність: 073 Менеджмент                         Освітньо-професійна програма           «Менеджмент» 


	Рівень вищої освіти
	Перший (бакалаврський)

	Статус дисципліни
	Навчальна дисципліна обов’язкового компонента з фахового переліку

	Семестри
	3 (третій), 4 (четвертий)

	Обсяг дисципліни, кредити ЄКТС/загальна кількість годин
	3 семестр - 3 кредити
денна форма навчання - 44 години лабораторні, 46 годин самостійна робота; 
4 семестр - 3 кредити
денна форма навчання - 44 години лабораторні, 46 годин самостійна робота; 
заочна форма навчання - 26 год. лабораторні, 154 год. самостійна робота.

	Мова викладання
	Німецька

	Мета вивчення навчальної дисципліни
	Формування необхідної міжкультурної комунікативної компетенції в сферах професійного та ситуаційного спілкування в усній і письмовій формах, навичок практичного володіння іноземною мовою в різних видах мовленнєвої діяльності, що обумовлена професійними потребами на рівні незалежного користувача В2.

	Передумови вивчення навчальної дисципліни

	 рівень володіння німецькою мовою студентами 2 року навчання – В1  (згідно з Національною програмою німецької мови професійного спілкування для вищих навчальних закладів та Європейськими рекомендаціями в галузі мовної освіти), а також опанування таких навчальних дисциплін (НД) ОПП «Менеджмент» підготовки здобувачів першого(бакалаврського )рівня вищої освіти: Історія та культура України, Академічна доброчесність та основи наукових досліджень, Вступ до спеціальності "Менеджмент", Інформаційні та комунікаційні технології, Іноземна мова,Українська мова за професійним спрямуванням.	

	Зміст дисципліни 

	3 семестр
Модуль 1 
Тема 1. Strategisches Management
Тема 2. Organisationsentwicklung und Change-Management
Тема 3. Dienstleistungen
Тема 4. Finanzmanagement und Investitionen
Модуль 2
Тема 1. Marketingstrategien und Marktanalyse
Тема 2.  Personalmanagement und Mitarbeiterführung
Тема 3.  Preisstrategien und Preisgestaltung
Тема 4.  Interkulturelles Management und globale Märkte
4 Семестр 
Модуль 1 
Тема 1.  Projektmanagement: Planung und Steuerung
Тема 2. Vertragsmanagement und Verhandlungen
Тема 3. Marketingtechnologien und Automatisierung
Тема 4.  Digitalisierung und ihre Bedeutung für das Management
Модуль 2 
Тема 1.  Logistikmanagement und Supply Chain
Тема 2.  Start-ups und Innovationsmanagement
Тема 3.  Banken, Geld, Börse
Тема 4.  Nachhaltigkeit und Corporate Social Responsibility

	Рекомендовані джерела інформації
	                                   Основна література

1Гавриленко В.І., Гончаренко І.М. Основи економічноі німецькоі мови : терміни, тексти, врави.Харків:Основа,2015
2 Діденко Н.Г. Німецька мова у професійній сфері: економіка та менеджмент.Киів:Логос,2020
3 Казакова В.Г., Бондаренко Р.В. Німецька мова для студентів економічних і фінансових спеціальностей.Киів:Академвидав,2019
4 Кушнір В.О., Філіпчук Н.І., Данилюк І.П. Німецька мова для студентів економічних і управлінських спеціальностей. Навчальний посібник. Киів: Центр учбовоі літератури,2021
5Gabler Wirtschaftslexikon- Standardwerk für Wirtschaft, Recht,und Management. Wiesbaden:Springer Gabler,2022
6 Fischer H.-R. Deutsch im Management :Wirtschaftsdeutsch für Studium und Beruf. München:Hueber Verlag, 2021
7 Starker,K. Social Media Marketing für Anfänger. Springer Gabler, 2020.-210S

Додаткова

1 Кудіна Олена Федорівна .Країни, де говорять німецькою.: Навч. посібник з лінгвокраїнознавства. Вінниця: Нова  книга. 2002.-344с.
2 Німецька граматика: Малий Дуден. Видання третє, перероблене Рудольфа та Урсули Гобергів. Бібліографічний інститут. Ф.А. Брокгауз. Переклад з німецької мови, впорядкування. Покажчик. Словнички та коментарі Володимира Оленича.- Ужгород. Видавництво» Мистецькалінія», 2008.-440с.
3 Шахова К.О. Пять німецьких лауреатів Нобелівської премії з літератури: Посібник .- К.: Юніверс.2001.-203с.
1 Кудіна Олена Федорівна .Країни, де говорять німецькою.: Навч. посібник з лінгвокраїнознавства. Вінниця: Нова  книга. 2002.-344с.
2 Німецька граматика: Малий Дуден. Видання третє, перероблене Рудольфа та Урсули Гобергів. Бібліографічний інститут. Ф.А. Брокгауз. Переклад з німецької мови, впорядкування. Покажчик. Словнички та коментарі Володимира Оленича.- Ужгород. Видавництво» Мистецькалінія», 2008.-440с.
3 Шахова К.О. Пять німецьких лауреатів Нобелівської премії з літератури: Посібник .- К.: Юніверс.2001.-203с.
Словники
1 Великий німецько-українськийсловник[ укладач :В.Мюллер-2-е вид.випр. та доп.]. –К.: Чумацький шлях, 2007.- 792с.
2Duden. Das Universalworterbuch.- Mannheim- Leipzig-Wien- Zurich: Dudenverlag, 2002.
Інтернет – ресурси

1 http:// www.tagesschau.de
2 http: //www. spiegel.de
3 http: //www. duden.de
4http: //www. office-bibliothek. de
5http: //www.linguist. univ.kiev. ua
6 http:// www. euronews.net

Електронні словники
 Duden . Das Fremdworterbuch auf CD-ROM.Office-Bibliothek Express


	Очікувані результати навчання
	   Здатність до пошуку, оброблення та аналізу інформації з різних джерел, вміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми, критично аналізувати явища та процеси з використанням загальнонаукових та спеціальних наукових методів, 
Розуміння основної ідеї та розпізнавання інформації в ході обговорень та бесід іноземною мовою, пов’язаних з фаховим навчанням та спеціальністю.
Здатність писати тексти різного спрямування, пов’язані з академічною та професійною сферами, готувати і продукувати ділову та професійну кореспонденцію, користуватися базовими засобами зв’язку для поєднання висловлювань у чіткий, логічно об’єднаний дискурс.
Здатність перекладати усно та письмово у двосторонньому режимі (з німецької мови  українською та з української мови німецькою) різностильових текстів в рамках професійної комунікації, вміння  аналізувати виконаний переклад та обґрунтувати перекладацьке рішення.
Здатність виступати іноземною мовою з презентаціями чи доповідями з питань, пов’язаних зі спеціальністю, застосовувати міжкультурне розуміння у процесі безпосереднього усного і писемного спілкування в академічному та професійному середовищі; чітко аргументувати свою думку відносно актуальних тем в академічному та професійному житті.
Володіння нормами культури спілкування державною та іноземною мовами в груповому професійному, міждисциплінарному та полікультурному середовищі для забезпечення успішної взаємодії у професійній діяльності.

	Оцінювання результатів навчання

	Заліки, екзамени, стандартизовані тести, реферати, есе, студентські презентації та виступи на наукових заходах, інші види індивідуальних та групових завдань.
Поточне оцінювання здійснюється протягом курсу і передбачає перевірку знань студентів з окремих тем та рівня підготовки їх до виконання конкретних комунікативних та граматичних завдань. Формою проведення поточного контролю є виконання письмових чи усних робіт та тестових завдань.
Підсумкове оцінювання дозволяє з’ясувати, чи досягли студенти мети, визначеної курсом. Формою проведення є модульний контроль знань, заліки та екзамени.

	Кафедра
	Полікультурної освіти та перекладу

	Факультет
	Факультет історії та міжнародних відносин

	Викладач
	НЕЛЯ ПІТРА
Посада: зав.каф.полікультурної освіти та перекладу
E-mail:nelya.pitra@uzhnu.edu.ua


	Оригінальність навчальної дисципліни
	Авторський курс, викладання німецькою мовою

	
До силабусу додаються навчально-методичні матеріали з дисципліни, що знаходяться на сайті кафедри полікультурної освіти та перекладу у вкладці «Інфо-центр» https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/5350



Завідувач кафедри                                                                                    доц. Світлана МИШКО


Розробник                                                                                                 викл. Неля ПІТРА
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